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What’s So Queer About Theorizing Translation Studies? 
 
 If the introduction to the 2011 Re-Engendering Translation provide any guidance, 
the academic discipline known as translation studies is already queer, and has been since 
its very inception: conceived by openly gay scholar and activist James S. Holmes to work 
between the borders of academic categorization, translation studies still draws on these 
early maps and models to imagine itself and its continually shifting coordinates, often at 
the margins of theoretical activity. Holmes was as concerned with life as a gay activist in 
Amsterdam and its burgeoning leather scene as he was with translating Dutch-language 
poetry with his Dutch lover, to say nothing of producing the seminal research to the 
development of translation studies as a separate academic discipline. 
 With these details of translation studies’ arguably queer origins, it might even 
seem surprising that anyone would still find it necessary to queer translation studies, 
especially when one considers that such theorizing on translation also impacts the very 
boundaries of language and culture that are instrumental in the construction of both 
identity and alterity. Such concerns would also extend to questions of sexuality/gender, 
and perhaps even so far as to interrogate the institutional norms and practices in academia 
that validate and/or circumscribe certain forms of academic discourse.  
 I thus wish to reintroduce the discipline of translation studies to its perhaps ‘non-
traditional’ gay parent, a leather daddy from Amsterdam, through his translations from 
Dutch and Latin, and in so doing, propose that any ‘queering’ that might be done today in 
translation studies must be articulated and carried out in close contact with projects of 
political activism, institutional critique, as well as calls for concrete political change. In 
light of these projected moves, what might the continuing ‘coming out’ story of 
translation theory look like?   
	  


